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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 

views of the Iranian Ministry of Petroleum and 

are intended for use in the oil and gas production 

facilities, oil refineries, chemical and 

petrochemical plants, gas handling and processing 

installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 

standards and includes selections from the items 

stipulated in the referenced standards. They are 

also supplemented by additional requirements 

and/or modifications based on the experience 

acquired by the Iranian Petroleum Industry and 

the local market availability. The options which 

are not specified in the text of the standards are 

itemized in data sheet/s, so that, the user can 

select his appropriate preferences therein. 

 

The IPS standards are therefore expected to be 

sufficiently flexible so that the users can adapt 

these standards to their requirements. However, 

they may not cover every requirement of each 

project. For such cases, an addendum to IPS 

Standard shall be prepared by the user which 

elaborates the particular requirements of the user. 

This addendum together with the relevant IPS 

shall form the job specification for the specific 

project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 

every five years. Each standards are subject to 

amendment or withdrawal, if required, thus the 

latest edition of IPS shall be applicable 

 

The users of IPS are therefore requested to send 

their views and comments, including any 

addendum prepared for particular cases to the 

following address. These comments and 

recommendations will be reviewed by the relevant 

technical committee and in case of approval will 

be incorporated in the next revision of the 

standard. 

Standards affairs 

No.17, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran. 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.ir 

 
  پيش گفتار

منعكس كننده  )IPS(نفت ايران صنايع استانداردهاي 

ديدگاههاي وزارت نفت ايران است و براي استفاده در 

تأسيسات توليد نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي 

شيميائي و پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير 

  .تأسيسات مشابه تهيه شده است

براساس استانداردهاي قابل قبول بين  استانداردهاي نفت،

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده

همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 

. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  از گزينه مواردي

ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 

. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  ل ممكن است تمام نيازمنديبا اين حا

اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي

همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار  استانداردهاي نفت

ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  لاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اص

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد

كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، 

 ١٧چهاردهم، شماره 

  استانداردها امور

   1585886851: كدپستي 

         66153055و  88810459 - 60: تلفن 

  021-88810462: دور نگار  

 Standards@nioc.ir:                     پست الكترونيكي
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GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 

definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 

companies of the Iranian Ministry of Petroleum 

such as National Iranian Oil Company, National 

Iranian Gas Company, National Petrochemical 

Company and National Iranian Oil Refinery And 

Distribution Company. 

  :شركت 

به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 

شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده

  .دشو نفتي اطلاق مي

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 

part of direct purchaser order by the “Company”, 

and the "Contractor" where this Standard is a part 

of contract document. 

 :خريدار 

كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  "شركتي"يعني 

كه اين  "پيمانكاري"باشد و يا  شركت ميخريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 

fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 

لاهاي شود كه تجهيزات و كا به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 

tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي

 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 

of construction and/or commissioning for the 

project. 

  :مجري 

شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 

person/persons or a body appointed in writing by 

the company for the inspection of fabrication and 

installation work. 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد

شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 

  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه

  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي

 .باشد "شركت"نظارت 

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي ن اختياري ميبراي كاري كه انجام آ
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1.  SCOPE 

This Standard covers the minimum requirements of 

pressure test to be carried out on plant piping 

systems. Upon completion of piping systems and 

before commissioning, it shall be pressure tested in 

order to prove the strength of the system, its 

tightness (absence of leaks) and the integrity of 

weldments and materials. 

  كاربرد دامنه - 1 

 هاي لوله سامانه فشار آزمون اين استاندارد حداقل الزامات

پس از اتمام عمليات . ميشودرا شامل داخل كارخانجات كشي 

، عدم سامانهجهت اثبات مقاومت ، و قبل از راه اندازي نصب

 آزمونبايد تحت سامانه لوله، نشتي، يكپارچگي جوشها و جنس 

  .قرار گيرد فشار

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by relevant technical committee on  
Jun. 2002, which is issued as revision (1). Revision 
(0) of the said standard specification is withdrawn. 

  : 1يادآوري  

اه سال  اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در خرداد م

از . منتشر شده است) 1(بازنگري و به صورت ويرايش  1381

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش 

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jan. 2009, which is issued as 
revision (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 

توسط كميته فني مربوطه تاييد  1387دي ماه باشد كه در  مي

) 1(يش از اين پس ويرا. گردد ارايه مي )2(و به عنوان ويرايش 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Note 3: 

This standard specification is reviewed and 

updated by the relevant technical committee on 

Apr. 2015. The approved modifications by T.C. 

were sent to IPS users as amendment No. 1 by 

circular No. 448 on Apr. 2015. These 

modifications are included in the present issue of 

IPS. 

 : 3 يادآوري 

اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در ارديبهشت ماه 

توسط  اصلاحات تاييد شده. بازنگري شده است 1394سال 

 1طي اصلاحيه شماره  IPSدر نسخه حاضر كميته فني، 

. استاندارد ارسال شده استبه كاربران ) 448اطلاعيه شماره (

  .استاعمال شده  IPSاين اصلاحات در نسخه حاضر 

Note 4: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 4 يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2.  REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 

undated standards/codes are referred to. These 

referenced documents shall, to the extent specified 

herein, form a part of this standard. For dated 

references, the edition cited applies. The 

applicability of changes in dated references that 

occur after the cited date shall be mutually agreed 

upon by the Company and the Vendor. For undated 

references, the latest edition of the referenced 

documents (including any supplements and 

amendments) applies. 

 مراجع -2 

و  دار تاريخ ي استانداردها  آئين نامه ها و  در اين استاندارد، به

اين مراجع، تا حدي كه در . زير اشاره گرديده است بدون تاريخ

، بخشي از اين ندا اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

ويرايش گفته مراجع تاريخ دار  در .دناستاندارد محسوب مي شو

غييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها ملاك بوده و تشده 

قابل اجرا  ندهروشكارفرما و فپس از توافق بين  داده شده است،

آخرين ويرايش آنها به انضمام مراجع بدون تاريخ،  در. مي باشند

  .عمل ميباشد هاي آن ملاك كليه اصلاحات و پيوست

IPS   (IRANIAN PETROLEUM  STANDARDS)  IPS  ) نفت ايران هاي استاندارد(  

IPS-D-PI-121 "Hydrostatic Test Blinds 
Thickness Allowable Test 
Pressure" 

  IPS-D-PI-121 "ضخامت مسدود كننده ها براي 

  "ي آبيايستا ونآزمفشار مجاز 
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IPS-C-IN-100  Construction and Installation 
Standard for General  
Instruments Field Inspection, 
Calibration & Testing of 
Instrument and Instrument 
System" 

 100-IN-C-IPS    " و نصب جهت اجرايي استاندارد

ادوات ابزار دقيق  ميدانيبازرسي 

 آزمونعمومي، كاليبراسيون و 

ادوات ابزار دقيق و سيستمهاي 

  "ابزار دقيق

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

  100-GN-E-IPS" واحدهااستاندارد مهندسي براي"  

[ 

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEER) 

 ASME )ن مكانيك آمريكااانجمن مهندس(  

 B 31.3   "Process Piping"   B 31.3    "لوله كشي فرآيندي سامانه"    

 B 31.5   "Refrigeration Piping and Heat 
Transfer Components" 

  B 31.5     " تبريد در  انتقال حرارت ادوات ولوله كشي"  

3.  DEFINITIONS  AND  TERMINOLOGY 
  تعاريف و واژگان - 3 

3.3   Pressure  Rating  Class  Index 

A pressure which is numerically equal to class 

index of flange. 

  شاخص كلاس رده بندي فشار  3- 3 

  .فشاري كه از نظر عددي برابر شاخص كلاس فلنج است

3.4   Engineer 

The Engineer referred to in this Standard is a 

person or a body appointed in writing by the client. 

  نماينده كارفرما  4- 3 

نماينده كارفرما در اين استاندارد به فرد يا گروهي اطلاق 

  .ميشود كه  كتبــاً توسط كارفرما معرفي مي شود

4.  Units 

This standard is based on International System of 

Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 

otherwise specified.   

  واحدها - 4 

، در  (SI)اين استاندارد بر مبناي نظام بين المللي واحد ها

ميباشد، مگر آنكه در متن  GN-E-IPS-100انطباق با استاندارد

  .داستاندارد به واحد ديگري اشاره شده باش

5.  GENERAL  REQUIREMENTS 

5.1 Before commencing pressure test, the executor 

shall prepare and submit for the Engineer approval 

a detailed test procedure together with the pressure 

test flow sheets and Hydro test diagram. 

 الزامات عمومي -5 

فشار، جزئيات روش  آزموند قبل از انجام مجري باي  5-1

و نمودار  آزمون فشار برگه هاي مسير جريانرا همراه با آزمون 

  .را جهت تأييد به نماينده كارفرما بدهد آب فشارآزمون 

5.2 Atmospheric lines such as flare, vent and non 

hydrocarbon drain lines do not require pressure 

testing unless specifically called for in project 

specification. These lines shall be inspected to   

ensure completeness of fabrication and installation. 

مشعلها، كليه لوله هايي كه به محيط باز راه دارند، مثل   5-2 

فشار آزمون نيازي به  ،مايعات غير هيدروكربنيتخليه گازها و 

. پروژه خواسته شده باشد كارندارند، مگر آنكه مشخصاً در شرح 

اين لوله ها بايد از نظر كامل بودن ساخت و نصب، بازرسي 

  .شوند

5.3 Care shall be taken to ensure that the following 

equipment is not subjected to field test pressures: 

آزمون هاي زير، تحت فشار بايد دقت شود كه دستگاه  5-3 

  : قرار نگيرند

a)       Pumps, turbines and compressors. 

b)  Rupture discs, safety valves, flame arrestors, 

filter elements. 

c)  Instruments, including gage glasses and 

  .ها، توربين ها و كمپرسورهاتلمبه ) الف 

صفحات پاره شونده، شيرهاي ايمني، شعله خفه كن  )ب

  .ها، اجزاي داخلي فيلترها
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pressure gages. 

d)  Equipment where the internal lining may be 

damaged by the medium. 

e)  Equipment such as filters and driers where 

the contents could be damaged or 

contaminated. 

f) Vessels and exchangers which have 

hydrostatic test pressures less than the line test 

pressure. 

ابزار دقيق مثل اندازه گيرهاي شيشه اي و  ادوات) ج

  .فشارسنجها

دستگاههايي كه پوشش داخلي آنها ممكن است براثر ) د

  .صدمه ببينندآزمون تماس با سيال 

تجهيزاتي مانند صافي ها و خشك كن ها كه مواد ) ه

  .اخلي آنها امكان صدمه ديدن داشته باشندد

 آنها ايستاييآزمون ظروف و مبدلهاي حرارتي كه فشار ) و

  .ي مرتبط استخط لولهآزمون كمتر از فشار 

5.5  Fabrication and welding shall be completed 

prior to system testing. 

ريها بايد عمليات ساخت و جوشكا سامانهآزمون  قبل از   5-5 

  .باشدتكميل شده 

5.6  Welding cleanup, nondestructive examination, 

stress-relieving, and other heat treatments shall be 

completed before pressure testing is performed. 

قبل از آزمايش، تميزكاري جوشها، آزمايشات غيرمخرب،   5-6 

  .باشدتي بايد كامل شده تنش زدايي و ساير عمليات حرار

5.7  Insulation and paint shall not be applied over 

welded, screwed and mechanical joints before 

pressure testing. 

فشار نبايد اتصالات جوشي، پيچي آزمون  قبل از اجراي   5-7 

  .و مكانيكي، رنگ يا عايق كاري شده باشند

5.8  Testing shall be performed by qualified 

personnel of executor who are thoroughly familiar 

with all equipment and test procedures. 

افرادي از مجري كه كاملاً با دستگاه ها و روش اجرايي   5-8 

  .نمايندآزمون  آشنا و كارآمد هستند بايد مبادرت به آزمون 

5.9  Pressure testing shall be performed in presence 

of the Company inspector. 

  .فشار بايد با حضور بازرس كارفرما انجام شودآزمون   5-9 

5.10  Pressure testing should be performed when 

the weather condition is suitable for inspection. 

ي كه برا شرايط آب و هواييفشار بايد در آزمون    5-10 

  .بازرسي مناسب است انجام شود

5.4  Vents shall be provided at all high points in the 

piping system and drains shall be provided at all 

low points. 

مجاري تخليه هوا بايد در بالاترين نقاط و تخليه مايعات   5-4 

  .در پايين ترين نقاط سامانه لوله كشي تعبيه شوند

6.  HYDROSTATIC PRESSURE TESTING 

6.1 General 

6.1.1  Where the test pressure of piping attached to 

a vessel is the same as or less than the test pressure 

for the vessel, the piping may be tested with the 

vessel at the piping test pressure. 

6.1.2 Where the test pressure of the piping exceeds 

the vessel test pressure, and it is not considered 

practicable to isolate the piping from the vessel, 

the piping and the vessel may be tested together at 

the vessel test pressure, provided the owner 

approves and the vessel test pressure is not less 

than 77% of the piping test pressure calculated by 

the Equation 1. (See 6.5.1). 

 با آبفشار ايستايي  آزمون - 6 

 عمومي 1- 6

لوله هاي متصل به ظروف، آزمون در مواقعي كه فشار  1- 1- 6

ظروف هستند ميتوان لوله ها و آزمون برابر يا كمتر از فشار 

  .قرار داد آزمونلوله تحت آزمون را يكجا با فشار ظروف 

آزمون لوله بيشتر از فشار آزمون در مواقعي كه فشار  2- 1- 6

مي باشد و جداكردن سامانه لوله كشي از ظرف عملي  ظرف

آزمون نيست، سامانه لوله كشي و ظرف هردو مي توانند با فشار 

موافق بوده به شرط اينكه كارفرما . قرار گيرندآزمون ظرف تحت 

لوله كه مطابق با آزمون درصد فشار  77ظرف از آزمون و فشار 

  .محاسبه مي شود، كمتر نباشد 1-5-6فرمول يك بند 
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6.1.3  If a portion of a piping system can not be 

hydrostatically tested because the presence of water 

is objectionable, a notation shall be made on the 

pressure test flow sheets indicating that pressure 

testing by water is prohibited. 

اگر وجود آب باعث ضرر و زياني براي يك قسمت از   3- 1- 6 

بايد  يايستايآزمون لوله كشي شود، در نمودار روند  سامانه

  .با آب ممنوع است ييايستاآزمون توجه داده شود كه 

6.1.4  Underground lines inside plot limits shall be 

completely tested, inspected, drained and approved 

before coating of field welds and backfilling are 

carried out. 

قرار دارند، كارخانه  داخلدر كه لوله هاي زيرزميني   4- 1- 6 

جوش ها و يا خاكريزي، روي  بايد قبل از اعمال هرگونه پوشش

  .دگردن تأييدو  قرار گرفته ، بازرسي، تخليه ييايستاآزمون تحت 

6.1.5 Cast iron piping with spigot and socket joints 

shall be intermittently covered, leaving the joints 

clear and all the bends securely anchored before 

testing. 

كشي هاي چدني كه بصورت نر و ماده بهم وصل  لوله 5- 1- 6

يك در ميان پوشيده شده و محل اتصالات تميز  بايد، ميشوند

  .به صورت كامل مهار شوندآزمون قبل از و تمام خم ها  يدهگرد

6.2 Testing  Area 

6.2.1 If possible, test equipment including pumps, 

gages, recorders, and other items shall be located in 

the same area. 

  آزمايشه محوط 2- 6 

شامل آزمون ي ه هادر صورت امكان، دستگا 1- 2- 6

و ساير اقلام بايستي در همان  ثباتهاها، اندازه گيرها،  تلمبه

  .قرار داشته باشندآزمون  محوطه

6.2.2 The area shall be continuously monitored by 

test personnel while testing is being performed so 

that any change in test procedures or conditions 

will be noted immediately and corrective action 

taken as required. 

بايستي دائماً آزمون ، گروه آزمايشدر حين اجراي   2- 2- 6 

ا را تحت نظر داشته و هرگونه تغيير در شرايط يآزمون  محوطه

را بلافاصله تذكر داده و در صورت نياز، آزمون  يروش اجراي

  .اقدامات اصلاحي را معمول دارند

6.3  Test  Equipment 

The Engineer approval shall be obtained prior to 

use of equipment intended for the execution of the 

pressure test. 

  ونآزمتجهيزات   3- 6 

يد نماينده كارفرما ي، بايد تأفشارآزمون ي عمليات قبل از اجرا

  .شود اخذآزمون تجهيزات  جهت

6.3.1 Instruments 

The required instruments for each test shall be as 

follows: 

a) Pressure gage, accurate to within 1% of its 

range. The range selected shall be such that the 

pressure reading occurs between 25 and 90 

percent of the full range of instrument. 

b)  Dead weight tester and temperature 

indicator, if specified. 

  ابزار دقيق ادوات 3-1- 6 

  :زير باشد شرح د بهبايآزمون ابزار دقيق مورد نياز هر ادوات 

  

فشارسنج انتخاب  نهك درصد دامي با دقتسنج فشار  )الف

 درصد 25بايد طوري باشد كه فشار خوانده شده بين شده 

  .دامنه كل آن باشد درصد 90تا 

در صورتي كه مشخص (سنج و دمااي  فشارسنج وزنه )ب

  )شده باشد

Note: 

 Instruments shall be suitably protected from all 

elements. Prior to testing, gages and indicators 

shall be calibrated (preferably on site) and a record 

of the instrument calibration and identification shall 

be kept as part of the inspection records. The 

calibration date and identification should be affixed 

  : يادآوري 

از كليه عوامل محافظت  مناسب بايد به طور ادوات ابزار دقيق

بايد آزمون ل از انجام باندازه گيرها و نشان دهنده ها ق .شوند

گزارش و ) ترجيحاً در داخل محل اجرا(. كاليبره شوند

در گزارشهاي بازرسي  مشخصات دستگاه بايد و راسيونيبكال

 رويمشخصات آن بايد  اريخ كاليبره كردن وت. لحاظ شود
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to the instruments. Calibration shall be done 

according to IPS-C-IN-100. 

  .گردد نصبدستگاه اندازه گير 

   .انجام شود IN-C-IPS-100كاليبره كردن بايد طبق استاندارد 
 

6.3.2   Pumps 

Executor shall be responsible for the supply of 

suitable pumps for testing. As a minimum a high 

volume centrifugal pump for filling and a variable 

speed positive displacement reciprocating pump 

with sufficient discharge head and capacity for 

pressurizing shall be provided. 

The executor shall provide chemical injection 

pump and means necessary for measuring of the 

inhibitor to be added to test water. 

 ها تلمبه  3-2- 6 

. مي باشدآزمون هاي مناسب براي تلمبه مسئول تهيه ، مجري 

 سامانهگريز از مركز با دبي بالا جهت پركردن  تلمبهحداقل يك 

و ظرفيت كافي  فشاررفت و برگشتي دور متغير با تلمبه و يك 

  . بايد تهيه شود سامانهبراي بالابردن فشار 

  
 لازم براي وسايلو  مواد شيمياييتزريق تلمبه مجري بايد يك 

  .تهيه نمايد رابه آب افزودني بازدارنده مقدار مواد اندازه گيري 

6.4  Test  Medium 

6.4.1 General 

a) The test fluid normally shall be fresh water 

and shall not contain suspended solids which 

may plug small lines. If it is found necessary 

water filter shall be used equipped with 100 

mesh screen to remove 99% of particles which 

are 140 microns or more in size.  
 

b) The water shall have a corrosion inhibitor 

which meets approval of the Engineer. 
 

c) If the water temperature is likely to fall to 

zero degree Centigrade (°C) or below, glycol or 

another antifreeze approved by the Engineer 

shall be added. 

  ونآزمسيال   4- 6 

  عمومي  1- 4- 6

 دبايد آب تازه و فاقد ذرات جامآزمون معمولاً سيال ) الف

معلق كه امكان مسدود كردن لوله هاي كوچك را دارند، 

  با قابليت اي از توري صد روزنه بايد در صورت لزوم. باشد

ميكرون و  140از ذرات به اندازه  درصد 99جداسازي 

  .بيشتر استفاده نمود

يد يمورد تأ خوردگي دارندهزبابايد حاوي ماده آب ) ب

  .نماينده كارفرما باشد

درجه  صفر تاآب  يدماين آمدن ياگر امكان پا) ج

ين تر وجود داشته باشد، بايد به آب ييا پا سانتيگراد

نماينده كارفرما  تأييديخهاي مورد  يا ساير ضد گليكول

  .اضافه شود

Note:  

In systems where residual moisture can not be 

tolerated, e.g., in SO2, acid, ammonia and LPG 

service and where certain catalysts are used, other 

test medium shall be selected. If flammable liquid 

is used consideration shall be given to the test 

environment. 

  :  يادآوري 

 باشد باقي ماندن رطوبت در آنها مجاز نميي كه يها سامانهدر 

، اسيد، آمونياك، گاز SO2براي مثال در سرويس هاي حاوي 

 يدبا مي شودي استفاده خاصكاتاليست از ي كه يجامايع و در 

در صورت استفاده . سيال ديگري به كار برده شودآزمون براي 

ه عمل ويژه اي ب به محيط اطراف توجه از مايعات آتشگير بايد

  .آيد

6.4.2 Test medium for different pipe materials   

6.4.2.1 Carbon  and  low-alloy  steels 

Piping manufactured from carbon steel or low-

alloy steel may be hydrostatically tested with fresh 

water. Brackish or sea water may be used provided 

that prior approval of the Engineer is obtained 

  مختلف لوله براي جنس هاي  آزمونسيال   2- 4- 6 

  آلياژ كم و هاي كربنيفولاد  1- 2- 4- 6

شده باشند، ساخته ي كه از فولاد يا فولادهاي كم آلياژ لوله هاي

در . قرار گيرند يايستايآزمون مي توانند با آب تازه تحت 

آب شور يا آب دريا  ميتوان ازرما نماينده كارفيد يتأصورت 

  .استفاده نمود
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6.4.2.2 Stainless  steels 

The chloride content in the water used for the 

hydrostatic testing of piping manufactured from or 

containing parts manufactured from austenitic 

stainless steel (e.g., 18 Cr- 8 Ni or 18 Cr-10 Ni-2 

Mo), shall be controlled as follows: 

   

If the piping metal temperature does not exceed 

50°C during commissioning, operation or non-

operation, water containing up to 150 mg/kg (150 

mass ppm) chlorides may be used for the 

hydrostatic test.  

If the piping metal temperature exceeds 50°C 

during commissioning, operation or non-operation, 

the piping shall be tested using condensate water, 

demineralized water or oil with minimum flash 

point of 50°C. 

  نزن  فولاد زنگ 2- 2- 4- 6 

كه قسمتي يا  كشي لوله سامانه با آب يايستايآزمون جهت 

بـــراي مثال فولاد ( باشد يتآستنينزن آن فولاد زنگ  تمام

NI        ۸ ،درصدCr ۱۸يا درصد Mo ۲ ،درصدNi ۱۰ ،درصد

Cr ۱۸مقدار كلر موجود در آب طبق بندهاي زير ، بايد ) درصد

  .كنترل شود

 از سرويسخارج  يا ،عمليات ،لوله در زمان راه اندازي يدماگر االف 

تجاوز ننمايد مقدار كلر موجود در آب درجه سانتيگراد  50از 

 ppm( ميليگرم بر كيلوگــرم 150ر ـمي تواند حداكثآزمون 

  .باشد) جرمي 150

يا خارج از سرويس  ،عمليات ،لوله در زمان راه اندازي يدما اگر

 ييايستاآزمون تجاوز نمايد، بايد جهت يگراد درجه سانت 50از

مشتقات يا  ،مواد معدنيفاقد ، آب حاصل از ميعان بخاراز آب 

  .استفاده كرددرجه سانتيگراد  50 با حداقل نقطه اشتعال نفتي

6.4.2.3  Duplex  stainless  steels 

The preferred method for hydrostatic testing of 

duplex stainless steel piping is to use potable water 

(up to 150 mg/kg Chlorides) and to carefully rinse 

the equipment immediately after the pressure test 

with condensate or demineralized water (up to 2 

mg/kg Chlorides), followed by through drying or 

dewatering the equipment and filling with nitrogen 

in such a way that all oxygen is removed from the 

system. 

 يينزن دو جز زنگ هايفولاد  3- 2- 4- 6 

ترجيحاً  ينزن دو جزيهاي زنگ  لوله با آب ييايستاآزمون براي 

جرمي كلر استفاده  ppm 150از آب آشاميدني حاوي حداكثر 

ا آب دقت به ببايد  ييايستاآزمون ميشود و بلافاصله پس از 

) جرمي كلر ppm 2حداكثر  (مقطر يا آب بدون مواد معدني 

تخليه بايد خشك و از آب  سامانهدنبال آن  شستشو شود، به

بيرون  سامانهاكسيژن از  به نحوي با نيتروژن پرگردد كهود و ش

  .رانده شود

6.4.2.4 9%  Nickel alloy steel 

The test water for hydrostatic testing of 9% nickel 

alloy steel piping shall be of a neutral PH value, 

clear and free from sulfides which may otherwise 

precipitate stress cracking of the equipment. 

  نيكل درصد 9فولاد آلياژي  4- 2- 4- 6 

لوله كشي از جنس فولاد  سامانه با آب ييايستاآزمون براي 

خنثي، شفاف و بدون  PHنيكل بايد از آبي با  درصد 9آلياژي 

ممكن است  صورت ايندر غير . استفاده نمود سولفيدها

  .تشديد گردد سامانهتركهاي ناشي از تنش در 

6.5 Test Pressures 

6.5.1   General  process  piping-test  pressure 

The hydrostatic test pressure, at any point in a 

metallic piping system shall be as follows: 
 

a)  Not less than 1.5 times the design pressure. 

b) For design temperature above the test 

temperature the minimum test pressure shall be 

calculated by the following formula, except that 

the value of Sт/S shall not exceed 6.5. 

S

1.5PS
P

T
T ====     

  آزمايشفشار  5- 6 

 كشي فرآيندي عمومي لوله سامانه آزمونفشار  1- 5- 6

  

لوله كشي  سامانهدر هر نقطه از  با آب يايستايآزمون فشار 
  :فلزي بايد مطابق زير باشد

  .برابر فشار طراحي باشد 5/1نبايد كمتر از آزمون فشار ) الف
باشد، آزمون  دمايطراحي بالاتر از  يدمادر صورتي كه ) ب 

 به شرطشود، از فرمول زير محاسبه ميآزمون ار ل فشحداق
  .نمايدنتجاوز   5/6 از Sт/Sمقدار اينكه

  

S

1.5PS
P T

T ====
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Where:  

P
T
   Minimum hydrostatic test gage pressure  

P  Internal design gage pressure  

ST  Allowable stress at test temperature  

S  Allowable stress at design temperature   

 (See table A-1 ASME B 31.3) 

c)  If the test pressure as defined above would 

produce a stress in excess of the yield strength 

at test temperature, the test pressure may be 

reduced to the maximum pressure which 

produces stress not more than the yield strength 

at test temperature. 

:كه در آن        
  

PT   ييايستاآزمون  نسبيحداقل فشار   

P     داخلي طراحي نسبي فشار    

ST    ونآزم يدما در تنش مجاز    

S  طراحي يدماش مجاز در تن  

  ) ASME B 31.3در  A-1جدول ( 

توليد مطابق تعريف فوق آزمون در صورتي كه فشار ) ج

نمايد، فشار آزمون  دمايتنشي بالاتر از تنش تسليم در 

حد را مي توان حداكثر تا فشاري كه توليد تنشي آزمون 

، كاهش ايجاد نمايدآزمون  دمايتنش تسليم در  اكثر برابر

  .داد

6.5.2   Refrigeration  service test  pressure 

Refrigerant piping shall be tested in accordance 

with the provisions of ASME B 31.5 about 

Refrigeration Piping and the aforementioned 

requirements and be successfully dried out 

accordingly, or other measures approved by the 

Engineer shall be applied  against freezing. 

  تبريدسرويس هاي  آزمونفشار   2- 5- 6 

  استاندارد  مفاد طبق دكشي مبردها باي هاي لوله سامانه

ASME B 31.5  قرار آزمون  مورد آندر  و الزامات ارائه شده

 تأييدهاي مورد روش كاملاً خشك و يا با ساير  گيرند و سپس

  .دننماينده كارفرما در مقابل يخ زدگي، محافظت شو

Note:  

However no oxygen or any combustible gas or 

combustible mixture of gases shall be used for 

testing within the system. Water should not, if 

possible, be used for testing of refrigerant piping, 

but if used, it must be completely removed as 

described in Paragraph 6.9.5. 

  : يادآوري 

نبايد از مبردها  فشار سامانه لوله كشيآزمون ت جهبه هرحال 

از گازها گاز قابل اشتعال و يا مخلوط قابل اشتعال  ،اكسيژن

 الامكانتيحهمچنين در اين گونه سرويس ها . دشواستفاده 

در صورتي كه . به كار برده شودآزمون نبايد آب به عنوان سيال 

-6د ــبن طبقآزمون اشد بايد پس از اين كار اجتناب ناپذير ب

  .ي كرديسامانه را آب زدا 9-5

6.5.3   Vacuum  services test  pressure 

Lines in vacuum service shall be tested at a 

minimum internal pressure of 200 kPa (29 psi) 

unless limited to a lower pressure by design and/or 

construction 

  هاي خلاء سرويس  آزمون فشار 3- 5- 6 

 200حداقل فشار داخلــي  با هاي در سرويس خلاء بايــد لوله

 در شوند، مگر آن كه آزمون) پوند بر اينچ29(كيلوپاسكال

  .ين تري محدود شده باشدپايفشار  اجرا بها ـــطراحي ي

6.5.4   Utility  services test  pressure 

The test pressure for service air and water piping 

shall be 1½ times the design pressure or 700 kPa 

(100 psi) for steel piping, whichever is higher. 

Flanged cast iron piping shall be tested to 1½ times 

the design Pressure + Maximum static head of pipe 

content during operation; but in no case more than 

the following test pressures: 

  لوله كشي آب و هوا سامانه آزمونفشار   4- 5- 6 

از   كه  صورتي در  سامانه لوله كشي آب و هوا  آزمون  فشار

كيلو  700 طراحي   فشار  برابر  5/1  بايد  باشند  فولاد  جنس

هركدام كه بيشتر باشد در نظر گرفته  )پوند بر اينچ100(پاسكال

برابر  5/1دل هاي چدني فلنج دار بايد با فشاري معا لوله .شود

فشار طراحي بعلاوه فشار ارتفاع مايع داخل لوله در زمان 

اما اين فشار نبايد در هيچ  .قرار گيرند آزمونعمليات تحت 

   :باشد حالتي از فشارهاي زير بيشتر
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Size  (Dia.)                         Class  125  Flange            Class  250 Flange 

DN 25-300 (NPS 1-12)                         1700 kPa (250 psi)         3500 kPa (500 psi) 

DN 350-600 (NPS 14-24)            1400 kPa (200 psi)  2800 kPa (400 psi) 

DN 750 (NPS 30 & LARGER)            700 kPa (100 psi)              1400 kPa (200 psi) 

  

6.5.5   Jacketed  lines test  pressure 

In jacketed lines the jacket shall be tested not less 

than 1½ times the jacket design pressure. The 

internal line shall be tested on the basis of internal 

or external pressure whichever (in the opinion of 

the Engineer) is critical. When the pressure in the 

jacket is high it might be advisable or essential to 

pressurize the inner pipe during hydraulic test of 

the jacket. 

 
  دوجدارهخطوط  آزمونفشار   5- 5- 6

حداقل معادل دوجداره، لوله بيروني بايد با فشاري خطوط در 

لي بايد براساس خلوله دا .شود آزمونبرابر فشار طراحي آن  5/1

فشار داخلي و يا خارجي آن هركدام كه به نظر نماينده كارفرما 

در صورتي كه فشار داخل لوله  .شود آزمونمهم تر است، 

 هيدروليكآزمون بيروني بالا باشد، ضروري است كه در هنگام 

  .قرار داد فشارآن، لوله داخلي را نيز تحت 

6.5.6   Nonmetallic piping test  pressure 

The hydrostatic test pressure at any point in a 

nonmetallic piping system shall be not less than 

1.5 times the design pressure, but shall not exceed 

1.5 times the maximum rated pressure of the 

lowest rated component in the system. 

 
  لوله هاي غيرفلزي آزمونفشار   6- 5- 6

لوله كشي  سامانهدر هر نقطه  با آب ييايستاآزمون فشار 

ولي اين  ،برابر فشار طراحي باشد 5/1غيرفلزي نبايد كمتر از 

اجزاي ه ــبرابر حداكثر رده فشار مربوط ب 5/1فشار نبايد از 

  .ين ترين رده فشار است، تجاوز نمايديكه داراي پا سامانه

6.6  Test  Duration 

The test pressure shall be maintained for an 

adequate time (not less than one hour) to detect 

small and slow seepage leaks and to permit a 

thorough inspection. 

 
  آزمايشمدت زمان   6- 6

نگه ) حداقل يك ساعت(بايد به مدت زمان كافي آزمون فشار 

د تا بتوان هر نشتي كوچك و آرامي را پيدا نمود و نيز داشته شو

  .را به طور كامل بازرسي نمود سامانهبتوان 

6.7 Test  Preparation 

6.7.1 For hydrostatic testing, all pipe supports shall 

be in position and completed before testing is 

undertaken. 

 
  آزمايشآماده سازي   7- 6

، كليه نگهدارنده با آب ييايستاآزمون قبل از انجام   7-1- 6

شده نصب تكميل و در محل خود  دلوله كشي باي سامانههاي 

  .باشند

6.7.2 All piping intended for other than liquid 

service shall be adequately supported by temporary 

supports if necessary, particularly on lines using 

spring or counterweight supports. Large adjacent 

lines shall not be tested simultaneously where the 

weight of the combined test water load may 

overload the structure of supports. 

ي كه در سرويس مايع قرار هاي كشي تمام لوله  7-2- 6  

هاي  زوم بايستي به حد كافي با نگهدارندهگيرند، در صورت ل نمي

ي كه داراي هاي سامانهموقتي تقويت شوند، خصوصاً در 

ي با اندازه بزرگ لوله ها. اي هستند نگهدارنده هاي فنري يا وزنه

، آزمايششوند، زيرا وزن آب  آزمونمجاور هم نبايد همزمان 

  .نگهدارنده ها شود بيش بارگذاري سازهممكن است باعث 
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6.7.3 If blind flanges are necessary, the flanges 

shall be indicated on the pressure test flow 

diagrams.  

 جريانمورد نياز باشد، بايد در نمودار  كوراگر فلنج   7-3- 6  

  .نشان داده شونداين فلنج ها  فشارآزمون 

6.7.4 All lines shall be cleared of debris by flushing 

with water or blowing with steam or air. 

Precautions should be taken to ensure that debris is 

not flushed into associated vessels, control and soft 

seated valves, equipment or "dead ends". 

It shall be taken into consideration that during 

flushing, temporary strainers shall be retained and 

after flushing temporary strainers shall be removed, 

cleaned and reinstalled before pressure testing. 

، يا هوا بخار آب ،كليه لوله ها بايد به وسيله عبور آب   7-4- 6  

دقت شود كه آشغالها داخل . دناز هرگونه آشغال تميز شو

نشيمنگاه شيرهاي با  ،تصل به لوله ها، شيرهاي كنترلظروف م

 .دنريخته نشو ها ، دستگاهها و يا انتهاي مسدود شده لوله نرم

هاي موقت بايد سازي، صافيبايد توجه شود كه در خلال پاك

هاي موقت سازي صافيدر محل خود باقي بمانند، و پس از پاك

  .ن فشار نصب شوند، تمييز و مجدداً قبل از آزموبايد برداشته

6.7.5 The executor of test shall consider temporary 

gaskets when making connections that will be 

broken for testing or reassembly after testing.  

و  بازآزمون مجري بايد براي كليه اتصالاتي كه براي   7-5- 6  

  .يدمي شوند واشرهاي موقتي تهيه نما بسته

6.7.6 Ball valves and gate valves shall be 

completely open during the test. 

، بايد آزمون اي و توپي در موقع  كليه شيرهاي دروازه  7-6- 6  

  .كاملاً باز باشند

6.7.7 The executor shall take care to avoid 

contaminate valve seats with foreign particles. 

بر اثر مجري بايد مراقبت نمايد كه نشيمنگاه شيرها   7-7- 6  

  .ذرات خارجي آسيب نبينند

6.7.8 Lines containing check valves shall have the 

pressure source located on the upstream side. If 

impossible, the check valves shall be removed from 

the line or blocked open. 

كشي حاوي شير يكطرفه بايد منبع  هاي لوله سامانهدر  7-8- 6  

اگر اين موضوع امكان . جريان باشد بالادستفشار در قسمت 

نداشته باشد، شير يكطرفه بايد از مدار خارج و يا اين كه به 

  .صورت باز نگه داشته شود

6.7.9 Lines which have spring hangers or are 

counterweight supported shall be temporarily 

blocked up during testing in order to sustain the 

weight of the test fluid. Sometimes spring hangers 

are provided with stops for carrying the test load 

and need not be blocked up. 

ادلي تعهاي  وزنهي كه با آويزه هاي فنري و يا هاي لوله  7-9- 6  

بايد اين نگهدارنده ها به آزمون نگهداشته مي شوند، در ضمن 

را آزمون طور موقتي در بالا قفل شوند تا بتوانند وزن مايع 

 هـگاهي اوقات آويزه هاي فنري مجهز ب. تحمل نمايند

 آزموندر زمان  را هستند كه بتوانند وزن لولههايي  ضامن

  .اشندتحمل كنند و نيازي به قفل كردن نداشته ب

6.7.10 All orifice plates which interfere with filling, 

venting and draining shall be removed for the test. 

 

تخليه و يا  آبگيري،كليه صفحات روزنه دار كه  7-10- 6  

، بيرون آورده آزمايشرا مختل مي كنند، بايد موقع  گيريهوا

  .شوند

6.7.11 Equipment that is not to be included in the 

test shall be isolated by blinds or shall be 

disconnected from the piping. 

قرار گيرند، بايد آزمون تحت  نبايدي كه يدستگاه ها  7-11- 6  

 سامانهجدا شوند و يا از  سامانهبا صفحات مسدود كننده از 

  .كشي جدا گردند لوله

6.7.12 Except for items or components which have 

butt-welding ends, all other instruments (such as 

positive displacement and turbine meters, strainers, 

control valves, orifice plates) shall be installed after 

pressure testing of the pipelines and plant flushing. 

Control valves with butt-welding ends shall be left 

اجزائيكه داراي جوش لب به لب  بغير از اقلام يا  7-12- 6  

ي اندازه گيرهاي جابجاي انندم( ادوات ابزار دقيقساير  باشند،مي

صفحات  ،كنترلشيرهاي  ، ها صافي ،يت و توربينمثب

، سامانهو تخليه  خط لولهآزمون بايد پس از انجام ) اي روزنه

  .نصب شوند
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open during pressure testing. A temporary spool 

piece shall be installed for all other control valves. 
باز آزمون هنگام داراي جوش لب به لب بايد در كنترلشيرهاي 

از  دشيرهاي كنترل باي سايربجاي . شوندنگه داشته 

      .رابط هاي موقت استفاده شود
 

6.7.13 Pressure control valves with internal 

passages between the process fluid and the 

diaphragm shall be isolated from the test. External 

connections shall be disconnected or blocked 

during the test. The diaphragm pressure shall be 

bled off. 

فشار كه معبر داخلي آن بين سيال  شيرهاي كنترل  7-13- 6  

 .قرار گيرندآزمون در بايد نو ديافراگم مي باشد،  فرايندي

فشار . ندباشبايد جدا يا مسدود آزمون  عاتصالات خارجي موق

  .تخليه شوددر قسمت ديافراگم، بايد 

6.7.14 Expansion joints of the sliding sleeve or 

bellows type should be provided with temporary 

means to limit lateral movement. 

هاي لغزنده و يا  اتصالات انبساطي از نوع استوانه 7-14- 6  

كه بتواند به طور موقت  باشد اي وسيلهبايد مجهز به آكاردئوني 

  .را محدود نمايد جانبيحركت 

6.7.15  Expansion joints, instruments, filters and 

similar equipment for which the maximum 

permissible cold test pressure is considerably lower 

than the maximum hydrostatic test pressure 

permissible for the other components of the system 

shall be removed or blanked off from the line 

before testing. Such equipment should be inspected 

during the commissioning with due regard to the 

pressure limitation. 

اتصالات انبساطي، ابزار دقيق، فيلترها و ساير  7-15- 6  

ها در حالت مجاز آنآزمون دستگاههاي مشابه كه حداكثر فشار 

 يايستايآزمون فشار تر از حداكثر  ينسرد به طور محسوسي پاي

آزمون بايد قبل از ، مي باشند واقع در همان سامانه ءاجزاساير 

از مسير خارج و يا با صفحات مسدود كننده از لوله ها جدا 

انــدازي با تــوجه به  در زمــان راه دا بايه اين دستگاه. شوند

  .محدوديت هاي فشار، تحت بازرسي قرار گيرند

6.7.16 Plugs shall be removed from tell-tale holes 

in compensating rings and reinforcement pads 

around branches (nozzles) and the holes left open 

during hydrostatic testing and observed for any 

leakage. 

هاي اي نشت ياب در رينگه سوراخ درپوشهاي 7-16- 6  

تي بايس) نازلها(كننده و صفحات تقويتي اطراف انشعابات  جبران

و از نظر هرگونه نشتي، مورد  دهبرداشته شدر حين آزمون 

  .مشاهده قرار گيرند

6.7.17 Prior to commencement of the test a 

thorough check shall be made to ensure all fittings, 

flanges, plugs, etc., are in place. All flanges and 

flanged fittings shall be bolted and bolts properly 

torqued. 

بمنظور حصول اطمينان از ، آزمايشقبل از شروع  7-17- 6  

ها و غيره در محل خود  درپوش، فلنج هااين كه كليه اتصالات، 

كليه  .اند، بايستي بررسي همه جانبه صورت گيرد بسته شده

فلنج ها و اتصالات فلنجي بايد با پيچ و مهره بسته شده و به 

  .محكم شوندب مناس ميزان

6.7.18 Testing of more than one individual section 

simultaneously may be carried out by connecting 

the sections with suitable jumper lines. The 

materials used in the fabrication of these jumpers 

shall be of the same quality as the system under 

test, as a minimum. Threaded piping shall be 

minimized on jumper lines. 

با  مي تواند  همزمان بيشتر از يك قسمتآزمون  7-18- 6  

استفاده از لوله اتصالي مناسب براي اتصال قسمت ها به هم 

جنس اين لوله هاي اتصالي بايد از نظر كيفي . انجام شود

در  اي هررزواتصالات  .يكي باشد آزمون تحت سامانهحداقل با 

  .اين لوله هاي اتصالي بايد به حداقل رسانده شوند

6.7.19 Instrument piping at orifice flanges shall be 

removed or a drain or vent shall be opened to 

ensure that the instrument does not become 

pressurized because of a leaking valve. 

اي بايستي  كشي ابزار دقيق در فلنج هاي روزنه لوله 7-19- 6  

باز باشند تا  گيريهوا و تخليه انشعاباتجدا شوند و يا اينكه 

 ادوات ابزار دقيقاطمينان حاصل شود كه بر اثر نشتي شير، 

  .تحت فشار قرار نگيرند

6.7.20 Mounted instrumentation shall be isolated 

from the system during testing. 

بايد از آزمون شده در حين  نصبابزار دقيق  ادوات 7-20- 6  

  .ده باشندمجزا ش سامانه
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6.7.21 The supply connection size shall ensure 

filling of the system within a reasonable time, and 

it shall have a flanged valve. 

بايد طوري باشد كه در يك  سامانهاندازه لوله تغذيه   7-21- 6  

  .پرگردد و شير آن بايد فلنجي باشد سامانهزمان منطقي، 

6.7.22 A valve shall be used for depressurizing, for 

which a globe valve is preferred. 

براي تقليل فشار سامانه لوله كشي استفاده از شير   7-22- 6  

  .كنترل جريان توصيه مي گردد

6.8  Procedure  for  Hydrostatic  Pressure  Test 

6.8.1  Pressure test sections shall be chosen by the 

executor, based on testing as much piping as 

possible at one time without exceeding the 

allowable test pressure of the weakest element in 

the system. 

  با آب يايستاي فشار آزمون يروش اجراي  8- 6  

مجري بايد تا حداكثر امكان بيشترين قسمت هاي  1- 8- 6

مورد نظر از آزمون كشي را انتخاب و در صورتي كه فشار  لوله

مجاز ضعيف ترين قسمت تجاوز ننمايد، آنها را آزمون فشار 

  .قرار دهد ايستائيآزمون همزمان تحت 

6.8.2  Vents and other connections that can serve as 

vents shall be open during filling so that all air is 

vented prior to the application of test pressure to 

the system. 

انشعابات بايد كليه كشي  لوله سامانهدر موقع پر كردن   2- 8- 6  

  .ليه گرددباز باشند تا كل هوا تخ اهوو اتصالات مربوط به تخليه 

6.8.3  For convenience, exchangers and/or vessels 

may be tested simultaneously with connected 

piping, provided, the test pressure of both the 

connected piping material and equipment does not 

exceed the maximum allowable pressure. Vessels 

shall not be tested with the piping when the 

following conditions apply: 

a) Large vessel which would overload the 

foundation or support if filled with water. 
 

b)  Large vessels requiring too much water to 

fill. 
 

c)  Vessels with internals which would be 

damaged by water. 

d)  Vessels which are extremely difficult to 

drain or vent. 

 را مبدلها يا ظروف مي توان عمل آسانيبراي   3- 8- 6  

 دادقرار  ييايستا آزمونكشي تحت  لوله سامانههمزمان با 

هاي ارتباطي و  در لولهآزمون فشار  مشروط بر آنكه

در شرايط زير . نمايدتجاوز ن مجازدستگاه ها از حداكثر فشار 

  :شوندآزمون لوله كشي  سامانهنبايد ظروف همراه با 
  

باعث بيش بارگذاري ظروف بزرگي كه پر شدن با آب ) الف

  .روي نگهدارنده هاي آنها مي گردد

ظروف بزرگي كه نياز به آب فراوان داشته باشند تا پر ) ب

  .شوند

ظروف با تجهيزات داخلي كه به وسيله آب صدمه ) ج

  .بينندب
  

  .ل باشدكآنها خيلي مش يا هواگيريظروفي كه تخليه  )د

Note:  

When vessels or tanks are drained, vent shall be 

opened to avoid pulling any vacuum. 

  :  يادآوري  

ظروف يا مخازن از مايع تخليه مي شوند بايد اتصال وقتي كه 

  .نشودخلاء  ايجاد هاباز باشد تا در داخل آن هواگيري

6.8.4 Test pressures shall be taken at the lowest 

point of a line or test system. 

 سامانه لوله يا ين ترين نقطهدر پايد ـبايآزمون فشار  4- 8- 6  

  .اندازه گيري شود كشي لوله

6.8.5 During hydrostatic testing, care must be 

exercised to limit the applied pressure to the 

particular portion of the system designated on the 

field pressure test flow diagram. 

بايد دقت نمود كه فشار اعمالي  ييايستاآزمون  طيدر  5- 8- 6  

فشار آزمون يان رجنمودار  روي كه دري از سامانه يبه بخش ها

  .تجاوز ننمايد شده از حد مشخص شده است تعين

6.8.6 Care must be taken to avoid overloading any 

parts of supporting structures. 

هاي نگهدارنده  سازهاز  يبايد دقت شود كه هيچ قسمت 6- 8- 6  

  .كشي تحت بار اضافي قرار نگيرند لوله سامانه
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6.8.7 Where conditions require a test pressure to be 

maintained for a period of time, during which the 

test medium in the system might be subject to 

thermal expansion, provision shall be made for the 

relief of excess pressure due thereto. (By either 

installation of a proper relief valve or discharging 

excess pressure.) 

براي آزمون طوري باشد كه لازم شود فشار  اگر شرايط 7- 8- 6  
تحت آزمون سيال مدت در اين  كهمدتي نگه داشته شود 

بيني لازم جهت آزادسازي اين  پيش ،گيردانبساط حرارتي قرار
با نصب يك شير ايمني براي ( .به عمل آيدبايد  رازدياد فشا
  )شدهو يا با تخليه دستي فشار افزوده  اضافي تخليه فشار

6.8.8 Test pressure shall not be applied against any 

closed valve unless the maximum allowable 

working pressure (MAWP) of the valve exceeds 

the test pressure. 

Seats of all valves shall not be subjected to a 

pressure in excess of maximum cold working 

pressure of the valve. Where allowable seat 

pressure is less than test pressure, test shall be 

made through an open valve. 

قرار گيرد،  يايستاياي نبايد تحت فشار  هيچ شير بسته 8- 8- 6  
شير از فشار  (MAWP)مگر آن كه حداكثر فشار كاري مجاز 

 .بيشتر باشدآزمون 

ه شيرها نبايد در معرض فشاري بالاتر از حداكثر فشار نشيمنگا
در جايي كه فشار مجاز نشيمنگاه . كاري سرد شير قرار گيرد

  .كمتر از فشار آزمون باشد، آزمون بايد با شير باز انجام شود

6.8.9 All plain test blanks required for field testing 

shall be provided and/or made in the field 

according to IPS-D-PI-121. 

از در ـــدودكننده مورد نيــات مســـام صفحـتم  9- 8- 6  
  تانداردـــق اســيا طب ه وــتهي تيـبايسون ــآزمان ــزم

IPS-D-PI-121 ساخته شوند در محل.  

6.9 Measures  to  be  Taken  after  Hydrostatic  

Testing 

6.9.1 After hydrostatic testing is completed and 

approved by the Engineer, the system shall be 

depressurized.  

بايد انجام  با آب يايستاي آزمونكه پس از اقداماتي  9- 6  
  شود

توسط  با آب يايستايآزمون يد يام و تأتمپس از ا  1- 9- 6
  .بايد فشار سامانه را تخليه كرد نماينده كارفرما

6.9.2 After depressurizing, lines and equipment 

shall be completely drained. The equipment should 

be cleaned, if necessary (in the opinion of the 

Engineer).  

بايد از  تجهيزاتفشار، كليه لوله ها و  تخليهپس از   2- 9- 6  
با  لزوم بايد در صورتتجهيزات  .شوند تخليه كاملاًآزمون مايع 

  .تميز شوند نماينده كارفرما نظر

6.9.3 While draining, the system shall be vented to 

avoid a vacuum. 

، بايد شيرهاي هواگيري باز باشند آب در موقع تخليه  3- 9- 6  
  .تحت خلاء قرار نگيرد سامانهتا 

6.9.4 Special attention shall be given to points 

where water may be trapped such as valve bodies 

or low points. 

اي به نقاطي كه ممكن است در آنها  توجه ويژه بايد  4- 9- 6  
 يا سامانهبدنه شيرها  يا نقاط تحتاني  آب محبوس شود، مانند

  .به عمل آيد نظاير آن

6.9.5 Systems shall be dried after draining. The 

drying process may be accomplished by blowing 

warm compressed air through the system or by 

another method approved by the Engineer. 

و يا هر فشرده بايد با هواي گرم  سامانهپس از تخليه،   5- 9- 6  
  .گردد كيد نماينده كارفرما، خشديگر مورد تأي يروش اجراي

6.9.6  All temporary blanks and blinds shall be 

removed. Valves, orifice plates, expansion joints 

and short pieces of piping which have been 

removed shall be reinstalled with proper and 

undamaged gaskets in place. Valves which were 

closed solely for hydrostatic testing shall be 

opened. Temporary piping supports shall be 

removed so that insulation and painting may be 

completed. 

. شوندكليه صفحات مسدودكننده موقت بايد برداشته 6- 9- 6  
كوچك  قطعات و يطاسدار،اتصالات انبصفحات روزنه ها،شير
بودند، بايد دوباره با واشرهاي جدا شده سامانهكه از كشي لوله

ي كه در موقع شيرهاي. گردندلم، در محل خود نصببندي سابآ
هاي موقت نگهدارنده. شوندبايد باز بودند،شدهبستهآزمون 

رنگبندي و كشي بايد برداشته شوند تا تكميل عايق لوله سامانه
  .، ميسر شودآميزي
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7.  PNEUMATIC  PRESSURE  TESTING 

7.1   General 

If following conditions apply, pneumatic testing 

may be substituted for hydrostatic testing with prior 

approval of Engineer. This substitution should be 

specified in pressure test flow sheets: 

  با هوافشار  آزمون - 7  
 عمومي  1- 7

آزمون ست يد نماينده كارفرما، ممكن ايشرايط زير و تأ وجودبا 
اين جايگزيني  .با آب شود يايستايآزمون با هوا جايگزين  فشار

  .، مشخص شودفشارآزمون  جريان هايبرگهبايد در 

a) When special supports or other special 

arrangements would be required on large, low 

pressure lines. 

b) When hydrostatic tests are uneconomical or 

impractical. 

c) When the possibility exists that piping, 

insulation, refractory material, or attached 

equipment might be damaged by water. 

d) When even a small amount of water left in a 

system, such as a refrigerant system, could be 

injurious.. 

ين، يوقتي كه براي لوله هاي با قطر بالا و فشار پا )الف  

  .نيازمند نگهدارنده مخصوص و يا آرايش جديد آنها باشد

از نظر اقتصادي، مقرون  با آب يايستايآزمون وقتي كه ) ب

  .و يا عملي نباشد ودهبه صرفه نب

موقعي كه امكان صدمه ديدن لوله ها، عايق بندي، ) ج

 ، توسط آبسامانهمتصل به  تجهيزات سيمان نسوز و يا

  .باشد داشته وجود

 سامانهموقعي كه حتي باقي ماندن مقدار كمي آب در ) د

  .باعث صدمه زدن شود سامانه تبريدمثل 

7.1.1 The following lines are usually excluded 

from hydrostatic testing and are usually tested 

with compressed air and soap suds: 
 

a) Instrument air lines (test with dry air if 

possible). 
 

b)  Air lines to air-operated valves. (Test with 

dry air only). 

c)  Very large (usually over DN 600-NPS 24) 

gas or steam. 
 

d) Pressure parts of instruments in gas or 

vapor service 

با آب قرار  ييايستاآزمون  تحت ر معمولاًخطوط زي  1-1- 7  

  آزمونبا هواي فشرده و كف صابون  نمي گيرند و

   :مي شوند

در صورت امكان با ( .ابزار دقيق ادوات هاي هواي لوله) الف

  .)مي شوند ييايستاآزمون هواي خشك 

ي كه با هوا كار يلوله هاي ورودي هوا به شيرها) ب

  ).شوندون آزمفقط با هواي خشك . (كنند مي

ولاً بالاي ممع(لوله هاي گاز يا بخار بــا اندازه بزرگ ) ج

(DN 600-NPS 24.  

قسمت هاي تحت فشار ابزار دقيق در سرويس گاز يا ) د

  .بخار

7.1.2 If investigation determines that testing is 

required for relief or blow down header systems or 

individual pipe stacks more than 15.2 m in height 

which are open to atmosphere, they need only be 

tested for tightness with soap suds at 0.4 bars 

(5 psi) air pressure. 

اگر بررسي ها نشان دهد كه براي لوله اصلي تخليه به   1-2- 7  

متر كه  2/15تر از با ارتفاع بيش هاي دودكشهوا و يا براي لوله 

به منظور آزمون باشد، اين آزمون تمسفر باز است، نياز به ابه 

 و) psi 5( بار 4/0با فشار هوا برابر اطمينان از عدم نشتي درزها

  .كف صابون انجام خواهد پذيرفت

7.1.3 Piping with linings subject to damage by 

water, shall be subject to pneumatic pressure test. 

ش داخلي كه در تماس با آب پوشهاي داراي  لوله  1-3- 7  

  .شوندفشار آزمون هوا  د با صدمه مي بينند، باي

7.1.4 Lines over DN 200 (NPS 8) from tank tops 

will be air tested in order to minimize excessive 

loads, and/or the need for special designed supports 

or foundations. This also includes flare lines if 

testing is required. 

با قطري بيشتر از مخازن هاي نصب شده در بالاي  لوله  1-4- 7  

(NP S8) DN 200 يا نياز به طراحي  بار اضافي و براي كاهش

آزمون با هوا نگهدارنده هاي بتوني،  و ياخاص  نگهدارنده

آزمون كه لوله هاي مشعل نيز نياز به در صورتي . خواهند شد

  .داشته باشند، اين موضوع شامل آنها نيز مي شود
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7.2   Test  Equipment 

7.2.1   Instrument 

See Clause 6.3.1 of this Standard. 

  آزمايشدستگاه   2- 7  

  ابزار دقيق  1- 2- 7

  .اين استاندارد مراجعه شود 1-3- 6به بند 

7.2.2   Compressors: 

a)  a)The executor shall be responsible for the 

supply of suitable compressors for the testing. 

b) b)Air compressors with oil lubricated 

construction shall not be used for purging and 

testing instrument air lines. 

  كمپرسورها  2- 2- 7  

پرسورهاي مناسب براي ول تهيه كمئمجري مس) الف

  .مي باشد آزمون

نمودن لوله هاي هواي  پرو يا  يايستايآزمون جهت ) ب

روانكاري ابزار دقيق، نبايد از كمپرسورهاي هوا كه با روغن، 

  .ودنممي شوند استفاده 

7.3  Test  Medium 

7.3.1, Pneumatic testing shall be performed with 

clean dry air. If specified gases such as nitrogen 

may be used for gas test instead of pneumatic test. 

  آزمايشسيال   3- 7  

هوا بايد از هواي خشك و تميز استفاده آزمون براي   3-1- 7

مي توان به جاي هوا از گازهاي  در صورت مشخص شدن. شود

  .ديگر مثل ازت استفاده نمود

7.3.2 Air for instrument air lines shall be oil-free.   7 -3-2  هاي هواي ابزار دقيق، بايد فاقد  براي لولهآزمون هواي

  .روغن باشد

7.3.3 If other gases are used as a test medium, it 

shall be nonflammable and nontoxic. 

 استفاده شود،آزمون اگر از گاز ديگري به عنوان سيال  3-3- 7  

  .شتعال و غيرسمي باشدبايد غيرقابل ا

7.4 Pneumatic Test  Pressure 

The pneumatic test pressure of any piping system 

shall be equal to 110% of the design pressure of the 

system. If the test pressure exceeds 1034 kPa ( 150 

psig), written approval of the Engineer shall be 

Obtained 

  با هوا آزمونفشار  4- 7  

درصد  110با هوا بايد برابر آزمون كشي فشار  لوله سامانهدر هر 

از  در صورت تجاوز اين فشار . باشد سامانهفشار طراحي آن 

يديه كتبي يقبلاً بايد تأ Psig) (150كيلو پاسكال 1034

  .نماينده كارفرما اخذ شده باشد

7.5 Precautions  to  be  Taken  in  Pneumatic  

Pressure  Testing 

7.5.1 Due to large energy stored in compressed gas 

and, hence, the potential hazard of a sudden release 

of this energy , pneumatic testing shall be carried 

out in small sections to minimize the risk involved. 

 

  هوا يايستاي آزمونيني هاي لازم براي پيش ب - 5- 7  

انرژي بالاي ذخيره شده در گازهاي  ميزان به علت  1- 5- 7

تحت فشار و صدمات بالقوه آزاد سازي ناگهاني اين انرژي، 

اجرا شود تا  سامانهبا هوا بايد در قسمت هاي كوچكي از آزمون 

  .مخاطرات آن به حداقل برسد

7.5.2 Material involved in testing which their 

resistance to brittle fracture at low temperatures has 

not been enhanced, test temperatures above 16°C
 

may be considered to reduce the risk of brittle 

fracture during the test.   

در مقابل  آزموندر صورتيكه جنس لوله مورد   2- 5- 7  

جهت كم  .ده باشدين مقاوم نشيهاي پادمادر  تردشكست 

سيال  يدما فشار، آزمون كردن ريسك شكست ترد در ضمن 

  .در نظر گرفته شود درجه سانتيگراد 16 مي تواند بيشتر از

7.5.3 Flange joints shall be masked with tape. One 

small hole shall be punched in the tape to indicate 

leaks. 

روي . اتصالات فلنجي بايد با نوارچسب پوشانده شوند  3- 5- 7  

  .نوار، يك سوراخ كوچك بايد ايجاد كرد تا نشتي را نشان دهد
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7.5.4 Welds of piping subjected to pneumatic 

strength test above 1034 kPa (150 psig) shall be 

100% radio graphed. 

كشي كه جهت سنجش  هاي لوله سامانهجوش هاي   4- 5- 7  

كيلو پاسكال 1034ا فشار هواي بالاتر از ــب بدنه اومتـمق

)psig150 ( صد  در قرار ميگيرند بايد صدآزمون مورد

  .راديوگرافي شوند

7.5.5 In view of its hazardous nature, pneumatic 

pressure test shall only be undertaken with the 

presence of the Engineer and inspector. 

با هوا، اين  فشارآزمون خطرناك ماهيت به دليل   5- 5- 7  

بايد با حضور نماينده كارفرما و بازرس مربوطه انجام آزمون 

  .شود

7.5.6 All non-essential personnel and members of 

the public, when necessary, shall be evacuated 

from the test area. 

و مردم در صورت آزمون ليه پرسنل غيرمرتبط با ك  6- 5- 7  

  .خارج شوندآزمون لزوم بايد از منطقه 

7.6   Pneumatic  Testing  Procedure 

The following steps shall be taken in performing 

pneumatic test: 

a)  Gradually bring piping system pressure up 

to 100 kPa g , 14.5 psig, maximum and make a 

preliminary inspection. Carry out a leak test 

using a sonic detector or soapy water. Hold 

pressure for at least 10 minutes. 

b)  The test pressure shall be increased 

gradually in increments of 100 kPa (14.5 psig) 

to provide time for stress in the piping to 

equalize. The gradual increase also provides 

sufficient time to allow the inspector to check 

for leaks. All joints, flanges and welds shall be 

tested by applying the soapy water. Flanged 

joints and any weld areas which may be 

difficult to inspect may be tested by wrapping 

with a suitable adhesive tape and applying the 

soap solution to a pin-hole in the tape. The tape 

shall not be pressed down on to the weld 

c) When the full test pressure has been reached, 

the pressure shall be held for a sufficient time 

to permit inspection of piping welds and 

connections. The time shall never be less than  

1 hour.  

d) The pressure shall be gradually reduced to 

atmospheric at the end of the test. Pressure shall 

be released by means of a suitable valve. 

Pressure release shall not be achieved by 

loosening of flange bolts or plugs or via a line 

ball valve or gate valve. Care shall be taken to 

avoid metal temperatures falling below 0°C, 

particularly near the vent connection during 

depressurizing. 

  هوا آزمون يروش اجراي  6- 7  
  

  :شوند انجام با هوا، مراحل زير بايدفشار آزمون در 
  

      به تدريج بايد اضافه شود تا به حداكثربايد فشار  )الف

برسد و كيلو پاسكال گيج  100 ,پوند بر اينچ گيج 5/14

با استفاده از نشتي آزمون  .بازرسي اوليه انجام شود

حداقل ده اين فشار  .صورت پذيرد آب صابونو صداسنج 

  .دقيقه نگهداشته شود

 100و هر بار به مقدار بايد به تدريجآزمون فشار ) ب

تا فرصت براي  .افزايش داده شود )psig5/14(كيلوپاسكال 

. باشد داشته لوله كشي وجود سامانهيكسان شدن تنش در 

لازم براي بازرس جهت بررسي فرصت افزايش تدريجي 

تصالات، فلنجها و جوش تمام ا .نشتي ها را فراهم مي كند

در صورتي . شوندآزمون با استفاده از كف صابون بايد ها 

كه بازرسي اتصالات فلنجي و جوش ها مشكل باشد مي 

پوشاند و با  مناسبي روي آنها را با نوارچسب پهنتوان 

آزمون تعبيه سوراخ سوزني روي نوار چسب با كف صابون 

  .ودنمنوار چسب نبايد روي جوش فشرده . شوند

به اندازه كافي بايد  ،درسيآزمون فشار  بهوقتي فشار ) ج

داشته شود تا امكان بازرسي جوش ها و اتصالات فراهم  نگه

  .ساعت باشد اين زمان نبايد كمتر از يك. شود

، به آزمايششود تا در پايان كاسته فشار بايد به تدريج ) د

 فشار بايد با استفاده از شير مناسب .محيط برسد فشار

و يا نبايد با شل كردن پيچ و مهره هاي فلنجها  .تقليل يابد

. اي فشار را آزاد كرد درپوشهاي شيرهاي توپي و يا دروازه

اهش فشار، دماي قطعات در هنگام كبايد دقت شود كه 

به زير  اتصالات تخليه به هوادر مجاورت  فلزي خصوصاً

  .صفر درجه سانتيگراد افت نكند
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8. REPAIRS 

Welds or portion of welds that leak during pressure 

test shall be repaired (after depressurizing) using an 

approved weld repair procedure and proved 

acceptable by NDT prior to repeating the pressure 

test. 

Any leaks at flanged joints shall be investigated 

prior to remedial action. Care shall be taken not to 

apply excessive torque to bolting to achieve a leak-

tight seal. 

 

Following repair of any leaks, the full pressure test 

procedure shall be followed in repeating the test. 

 

  تعميرات -8  

، نشتي دارند فشارآزمون در كه ها ي كه از آنجوشها يا قسمتهاي

يد يتعمير تأ يروش اجرايبايد با استفاده از ) فشارتقليل بعد از (

، منطقه تعمير فشارآزمون شده، تعمير شوند و قبل از تكرار 

  .ييد گرددأبايد توسط آزمايشهاي غير مخرب تشده 

در صورت مشاهده نشتي از فلنج ها قبل از رفع نشتي، بايد  

دقت كافي بايد به عمل آيد كه در . بررسي قرار گيرد محل مورد

موقع سفت كردن پيچ و مهره فلنج ها براي توقف نشتي، 

  .وارد نشود جوشاضافي به گشتاور 

مطابق با بايد  فشارآزمون بعد از تعمير هرنوع نشتي، تكرار 

  . انجام پذيرد فشارآزمون كامل  يروش اجراي

9. MANUFACTURING  CERTIFICATE  FOR  

PREFABRICATED  PIPING 

The Engineer shall make sure that prefabricated 

piping which are not included in the pressure test 

are certified by an inspectorate authority.  

كشي پيش  هاي لوله سامانهگواهينامه ساخت براي  -9  

 ساخته شده

كشي  هاي لوله سامانها بايد مطمئن شود كليه نماينده كارفرم

، توسط گيرندنميقرار  فشارآزمون پيش ساخته شده كه مورد 

  .يد شده باشندتأي بازرسان تاييد صلاحيت شده

10.  DOCUMENTATION  REQUIREMENTS 

Test procedures, reports and test results shall be 

submitted to the Engineer on completion of tests 

and prior to start up of unit. The documents include 

followings: 

  مدارك مورد نياز - 10  

، بايد بعد آزمايش، گزارشات و نتايج آزمايشهاي  ييروش اجرا

ها و قبل از راه اندازي واحد، تسليم نماينده آزمون از تكميل 

  :اين مدارك عبارتند از. كارفرما شود

10.1  Diagrams 

10.1.1 Pressure test flow diagrams shall be 

prepared by the Executor. 

  نمودارها  1- 10  

بايستي توسط مجري  فشارآزمون روند  هاينمودار 1- 1- 10

  .تهيه شوند

10.1.2  Pressure test flow diagrams shall show the 

systems to be tested, the valves to be opened, and 

the equipment to be blanked with blind flanges. 

 اي سامانهبايد نشان دهنده  يايستايآزمون نمودار روند  2- 1- 10  

ي هاي مي شود، شيرهايي كه بايد باز شوند و دستگاهآزمون كه 

  .كه بايد با صفحات مسدودكننده بسته شوند، باشد

10.1.3  Pressure test flow diagrams shall provide a 

record of the systems tested. 

بايد شامل يك گزارش از  يايستايآزمون نمودار روند   3- 1- 10  

  .باشدآزمون مورد  سامانه

10.1.4 A reproducible copy of the piping and 

instrumentation  diagrams (P&ID) may be marked 

to prepare the required pressure test flow diagrams. 

جهت تهيه نمودارهاي روند آزمون ايستايي مورد نياز،   4- 1- 10  

كشي ابزاردقيق ميتوان روي يك نسخه از نمودارهاي لوله

(P&ID)  كردعلامتگذاري.  

10.2   Recorder  Charts  (if  Required) 

10.2.1  Charts are required on all tests performed 

by executor. 

  )در صورت نياز(ثبات چارت هاي   2- 10  

هاي انجام شده توسط مجري نيازمند  كليه آزمايش 1- 2- 10

  .تهيه چارت مي باشند

10.2.2  Each chart shall depict only one system test.   10 -2 -2 فشار آزمون  سامانهيك بايد براي فقط  هر چارت

  .باشد
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10.2.3  Charts shall be signed by the executor and 

the Engineer on completion of the test to certify 

that the test was performed. 

توسط مجري  بايد ها ، چارتآزمايشپس از تكميل   3- 2- 10  

  .باشدآزمون يدي بر انجام تا تأي شوندما امضاء رو نماينده كارف

10.3  Test  Record 

Actual line and equipment test pressures shall be 

accurately recorded by the executor. These records 

shall be made of each piping installation during the 

testing and shall include the following information: 

  آزمايشگزارش   3- 10  

حقيقي لوله ها و دستگاه ها بايد توسط مجري، آزمون فشار 

 سامانههر آزمون اين گزارشات در ضمن . شود دقيقاً گزارش

  :ل و شامل اطلاعات زير باشندميكتكشي بايد  لوله

a) Date of test.   آزمايشتاريخ ) الف.   

b) Identification of piping or equipment tested 

(equipment included in the test of piping 

system). 

 .آزمايشدستگاه تحت كشي يا  لوله سامانهمشخصات ) ب  

آزمون فشار سامانه لوله كشي مورد آزمون تجهيزي كه در (

            .)قرار گرفته است

c) Design pressure and temperature.   طراحي دمايفشار و ) ج.  

d) Test pressure.   آزمايشفشار ) د.  

e) Test medium used (if not water).   غير از آب(آزمون  سيال استفاده شده براي) ه(.  

f) Water temperature and chloride content (if 

applicable). 

  .)در صورت نياز(آب و مقدار كلر موجود در آن  دما) و  

g) Test duration.   آزمايشمدت زمان ) ز.  

h) Applicable remarks concerning defects.   يادداشت هاي كاربردي در باره ايرادات) ح  

i) Inspector's approval signature. The approval 

signature certifies that the piping system has 

been tested as required. 

اين امضا مؤيد اين است . يدبه عنوان تأي امضاء بازرس) ط  

قرار گرفته آزمون كشي طبق الزامات، مورد  لوله سامانهكه 

  .است

10.3.1 The executor shall collect, check, and 

furnish all information required to enable the 

Engineer to maintain a complete test record.  

مجري بايد نسبت به جمع آوري، بررسي و ارائه كليه   3-1- 10  

اطلاعات مورد نياز اقدام نمايد تا نماينده كارفرما بتواند يك 

  .ر داشته باشددر اختياآزمون گزارش كامل 
 


